Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

pakkala nilabaDi-kharaharapriya

In the kRti ‘pakkala nilabadi kolice muccata’ — rAga kharaharapriya — Srl
tyAgarAja wonders as to how fortunate sItA and lakshmaNa are to be by the side
of Srl rAma.

P pakkala nilabaDi kolicE muccata
bAga telpa rAdA

A lcukkala rAyani KEru mOmu gala
su-dati sltamma saumitri rAmunik(i)ru (pakkala)

C tanuvucE vandanam(o)narincuc(u)nnArA
canuvuna nAma klrtana sEyuc(u)nnArA
manasuna talaci mai maraciy(u)nnArA
nenar(u)nci tyAgarAjunitO 2hari hari mlr(i)ru (pakkala)

Gist

O Beautiful teethed Mother sItA - having a face that puts to shame moon-
and O lakshmaNal!

Won't you kindly inform, this tyAgarAja, in detail about the grandeur of
your serving Srl rAma by standing on His either side?

Are you bodily paying obeisance to Him? or are you engaged in chanting
His names lovingly? or are you in trance meditating in the mind on Him?

Pardon me for asking!

Word-by-word Meaning

P Won't (rAdA) you inform me (telpa) in detail (bAga) (literally well) about
the grandeur (muccata) of your serving (kolicE) (Srl rAma) by standing
(nilabaDi) on His either side (pakkala)?

A O Beautiful teethed (su-dati) Mother (amma) sltA (sltamma) having
(gala) a face (mOmu) that puts to shame (kEru) the moon — the Lord (rAyani) of
stars (cukkala) - and O lakshmaNa — son of sumitrA (saumitri)!



won’t you inform me in detail about the grandeur of your serving, by
standing on either (iru) (literally both) side Srl rAma (rAmuniki) (rAmunikiru)?

C Are (unnArA) you bodily (tanuvucE) paying (onarincucu) obeisance
(vandanamu) (vandanamoranincucunnArA) to Him? or

are (unnArA) you engaged (sEyucu) (sEyucunnArA) in chanting
(klrtana) His names (nAma) lovingly (canuvuna)? or

are (unnArA) you in trance (mai maraci) (maraciyunnArA) (literally
unaware of body consciousness) meditating (talaci) (literally think) in the mind
(manasuna) on Him?

won't you (mlru) kindly (nenaru unci) (nenarunci) inform this tyAgarAja
(tyAgarAjunitO) in detail about the grandeur of serving Srl rAma by standing on

His either (iru) (mlriru) side?
Pardon me for asking (hari hari)!

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — cukkala rAyani kEru mOmu gala — this can be applied either to sItA or
Srl rAma. However, in all the books this has been applied to sItA only. The same

has been maintained here also.

2 - hari hari — Exclamation - A colloquial usage to beg pardon of
venerable people for uttering something which should not have been said to

them.
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English with Special Characters

pa. pakkala nilabadi kolicé muccata

baga telpa rada
a. cukkala rayani k€ru momu gala

su-dati sitamma saumitri ramuni(ki)ru (pa)
ca. tanuvuc€ vandana(mo)narincu(cu)nnara



canuvuna nama kirtana s€yu(cu)nnara
manasuna talaci mai maraci(yu)nnara
nena(ru)nci tyagarajunito hari hari mi(ri)ru (pa)
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Malayalam
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Punjabi
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